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B craTtbe aHanu3upyroTcs JeKCHYECKHEe OCOOCHHOCTH NePeBO/1a PEKJIAMHBIX CIOIaHOB C
HEMEIKOTO s3bIKa Ha pycckuil. [TonuepkuBaeTcss HEOOXOAUMOCTh IPUMEHEHUS Pa3IUy-
HBIX IEPEeBOAYECKUX TpaHC(HOpMaLUil Uil COXpaHEHHsS OPUTMHAIBHOIO 3HAYEHUS U
SMOILIMOHANBHOIO Bo3/elcTBUsA. PaccmarpuBatoTcss Hanbosee pacpoCTpaHEHHbIE BHUIbI
JIEKCUYECKUX TpaHc(opMaluii, UCIIONb3YeMbIX Ui TOCTUKEHUS HEOOXOJUMOIo KOM-
MYHHKaTUBHOTO 3()(peKTa B peKJIaMHOM JUCKYypCe.

Knrouesvie cnosa: pEKIIamMa; peKHaMHBIfI CJIOIraH, SMOIIMOHAJIbHOC BOSI[GIZCTBHG; rnepe-
BOJ; JCKCUYCCKUC TpaHC(I)OpMaI_H/II/I.

Pexnama urpaer BaXKHYIO pOJib B COBPEMEHHOM OOILECTBE, OKa3bIBas
3HAYUTEIbHOE BIUSHUE HAa MOTPeOUTENbCKOE TIoBeAeHHe. PekiiamMuble clio-
raHbl, KaKk KpaTKUe U 3arloMHUHaromuecs ¢pasbl, CIyKaT BaXXHBIM UHCTPY-
MEHTOM JJIsl IPUBJICUCHUSI BHUMAHUSA ayJUTOPUM U TEpeaadyu KIFOYEBBIX
COOOIIEHUH O MPOIYKTE WUITH YCIyTe.

B ycnoBusix rimo0anuzanuu U pacUIMpEeHHs] MEXIYHAPOIHOTO COTPY-
HUYECTBA BO3PACTAET MOTPEOHOCTh B KAUECTBEHHOM MEPEBOJIE PEKIAMHBIX
CJIOT@HOB, OOECIIEYMBAIOIIEM HUX aJ€KBATHOE BOCIPHUATHE IIEJIEBOM ayau-
TOpPUEN B APYTrOW JIMHTBOKYJIBTYPHOU CpPEJIE.

[IepeBoa pekaMHBIX CJIIOTAHOB C OJHOIO SI3bIKA HA IPYTOM MPEICTABIISA-
€T co00#l CIOXHBIM WU MHOTOTpPaHHBIN Mpolecc, TPEOYIOMUl OT MepeBOI-
YUKa HE TOJIbKO JUHTBUCTHYECKON KOMIIETECHIIMHM, HO U TJIyOOKOIro MOHU-
MaHMs KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEU, MCUXOJOTMYECKUX ACIEKTOB BO3JEH-
CTBUS peKJIaMbl U KPEaTUBHOIO MOjXo0ja. JIekcnueckue 0COOEHHOCTH WT-
palOT BaXXHYIO POJIb B II€pENaye CMBICIA, SMOLMOHAJIBHOW OKpPAacKu H
IparMaTUYECKOW HAIPABIEHHOCTH PEKIIAMHOTO CJIOTaHa.

[enbro maHHO#M pabOTHI SABISETCS aHAIM3 JEKCHUYECKUX OCOOCHHOCTEH
NEPEBOJIAa PEKIIAMHBIX CIIOTAaHOB C HEMELKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM.
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CornacHo onpeneneHno, TPUBEICHHOMY B TOJIKOBOM CJIOBape pyCcCKoO-
ro si3pika C.M. OxeroBa, pekiama MpeCcTaBiseT coO0i OMOBEIIEHUE pa3-
JUYHBIMU CIIOCOOAMU /I CO3JaHUs IUPOKON MU3BECTHOCTH, NMPUBIICYEHUS
noTpeoutene, 3purenei [3].

OCHOBHBIM MPOJYKTOM PEKJIAMBI SIBJISETCS PEKIaMHBIM TEKCT, 0COObIN
THUIT TEKCTa, 00JIaIal0IIHNIA ONpeAeICHHBIMU (DYHKIIUSIMU, U PEaTU3yeMbIil B
MUCBMEHHOW MM YCTHOU (hopme. PexstaMHBIN TEKCT co3aaeTcs o onpe/e-
JICHHBIM TIpaBWJIaM M MMEET YE€TKO BhIpakeHHYIO CcTpykTypy. FO.C. bep-
HAJICKas BBIJEISET YEThIPE KIIFOUEBBIX 3JIEMEHTA B KOMIIO3UIMU PEKIIAMHO-
IO TEKCTa: CJIOTaH, 3aroJ0BOK, OCHOBHOM peKJIaMHbIN TEKCT U 3X0-(pasa.

PeknaMHBbIii crioran — 3TO 3aIOMUHAIOIIMICS 1€BU3 WK (ppaza, CHOIb-
3yeMass B KOMMEPYECKOM KOHTEKCTE€ KaK ITOBTOPSIOLIEECS BbIPAXKECHUE
UJEHU C LEIbI0 YOeOUTh NMPEACTaBUTENICH ONPEACIICHHON LEIEBOM IPYIIIbI
[1, c. 10]. OH cay>XUT UHCTPYMEHTOM (POPMHUPOBAHUS ACCOUMALUNA U CTH-
MYJIMPOBaHUS NOTPEOUTENS K MOKYIIKE WU JEeUCTBHUIO. B TUHIBUCTHKE OH
paccMaTpuBaeTCs Kak OCOOBbId TEKCT, 00JaJarolui SIPKO BBIPAXKEHHOU
CTUJIMCTUYECKON HArpy3KOi U BBICOKOM CEMAHTUYECKON HACBHIIEHHOCTHIO.

HeobxoaumocTh qOCTHKEHHSI KOMMYHHKAaTUBHOTO 3 (dekTa B peanusa-
IIUU KCIPECCUBHON (DYHKIIMHM PEKJIAMHOTO JHUCKypca O0yClaBlIMBAET Iie-
J€CO00pa3HOCTh MPUMEHEHHS TEPEeBOIYECKUX TpaHnchopmanmii. Uzyue-
HUIO JJAHHOT'O BOIIPOCA MOCBSIIEHBI pa0OTHI TaKUX HccleaoBareieil, kak B.
H. Onomiko, H. B. CyneitmanoBa, O. A. bounapesa, A. A. 3a10poXHOI U
JIPYTHUX.

IlepeBoa pekiIamMHBIX CJIOTaHOB TPEOyeT NPUMEHEHUS Pa3IMYHBIX JIEK-
CHYECKHX TpaHC(popMaIii, 9T00bl COXPaHUTh OPUTHHAIBHOE 3HAUYCHUE U
AMOLIMOHAJIbHOE BO3jeicTBUE. Jlekcnueckre TpaHC(OpMALMK 3aKITH0Yar0T-
Csl B 3aMEHE OTIEJIbHBIX JEKCUYECKUX €IUHULL (CJIOB U YCTOWYUBBIX CIIOBO-
COUYETaHUW) U3 UCXOJIHOTO SI3bIKa HAa €AMHUIIBI 1IEJIEBOTO S3bIKa, KOTOPHIE
HE SIBJIAIOTCS UX CJIIOBAPHBIMU 3KBUBAJICHTAMH U UMEIOT MHOE 3Ha4YeHue [2].

Paccmorpum Hanbosee pacnpocTpaHEHHBIE BUJbI JIEKCUYECKUX TpPaHC-
dbopmaimii, UCIONB3YEMBIX MIPH MEPEBOJIE PEKIAMHBIX CIOTaHOB C HEMeEIl-
KOr'0 Ha PYCCKUH SA3BIK.

1. Jlekcuueckne 3aMeHbl — OJUH M3 Hamboiee pacmpOCTPaHEHHBIX
Croco00B MepeBoia PEKIAMHBIX CIOTaHOB. JIekcuueckrne 3aMeHbl TOMOTa-
I0T co3JaTh 0oJiee CHIIbHBIA 3MOLMOHAIBHO-OLUEHOYHbIH 3PQeKT, HalTh
OsM3Kue 00pasbl U BBIIBUTH ONPENEIEHHBIE ACCOLUALNN Y PYCCKOSA3bIUHBIX
PELUITUEHTOB:

Ein Stiick Vollkommenbheit [7]. — HacnaxieHre B KaKJ10M KyCOUKe.

B cnorane npousBoautens mokonaaa Lindt naGmrogaercst 3aMeHa Jek-
ceMbl «Vollkommenheit» (coBepiieHCTBO) Ha «HACIAXKICHHUE, YTO TTO3BO-
JSI€T YCWINTh SMOLIMOHAJIBHOE BOCIIPUATHE U CHIENATh aKLEHT Ha YJOBOJIb-
CTBUU OT MPOAYKTA.
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2. Ilpuém Jiekcnueckoro a00aBjIeHUs B TEpeBOJic OOYCIIOBJICH He-
CKOJIBKUMH (aKTOpPaMH, TAKUMHU KaK CTPYKTYPHBIC Pa3IH4YMsl MPEIoKe-
HUH 1 HEOOXOIUMOCTh B 00JIee pa3BEPHYTOM H3JIOKCHUH Ha PYCCKOM SI3bI-
K€, YTOOBI NMepeIaTh CMBICII CKATHIX HEMEIKHUX MPEAI0KECHHI:

Die Technik fiir mehr Frische [6]. — ICKycCTBO COXpaHSTh CBEKECTb.

B crnorane Hemenkoro npousBoaAMTENsl ObITOBOM TexHUKH Liebherr mo-
OaBJICHHE TJIarojia «COXPaHATh» MOMOTaeT 0oJiee MOJTHO PACKPHITh HJICIO
cioraHa. B aToMm ke mpuMepe Takke HCHOJb3YeTCS MPUEM JIEKCUYECKOMN
3ameHsbl, cioBa «Technik» Ha CIOBO «HMCKYCCTBOY», IpHUIaBasl CiIoraHy 0o-
Jiee U3bICKAaHHBIA U IIPUBJICKATEIIbHBIN XapaKTep.

3. OnyumeHue — 3TO SIBJICHHE MPOTUBOMOJIOXKHOE n00aBneHuto. B mpo-
I[ecce TMepeBoja 4acTO YCTPAHSIOTCS CEMAaHTUYECKH HM30BITOYHBIC CIIOBA,
TaKWe KaK MapHble CHHOHUMBI:

Alles Miiller, oder was? [11]. — Miiller — 3To BkycHO!

OpurvHanbHbBINA CJIOTaH MPOU3BOAMUTENS MOJOYHON mpoaykuuu Miiller
COJICPKUT UTPY CJIOB, KOTOPYIO CJIOXKHO IepefaTh Ha PYCCKOM S3BIKE.
OnyiieHrue 3TON 4acTH M KOHLIEHTpAIUsi Ha «BKYCHO» JI€JIaeT ciioran 0o-
Jiee MPOCTHIM U MOHSATHBIM, IIPU 3TOM COXPAHsIsi CBA3b C OPEHIIOM.

4. AHTOHUMHMYeCKHUH MepeBo/l 3aKJII0YaeTCA B 3aMEHE MOHATHUS IPOTH-
BOIIOJIOKHBIM C TIEPECTPONKON BBICKA3BIBAHUS [IJISI COXPAHEHHUS CMBICTA.
JlaHHBIM TOAXO0/ 3aKTI0YACTCS B M3MEHEHUU YTBEPIUTEIBHBIX KOHCTPYK-
U HA OTPUIIATEIbHBIE U HA0OOPOT:

Nichts ist unméglich [13]. — HeBo3MOXHOE BO3MOXKHO.

B nmanHOM cnoraHe oTpuIaTeNbHAs KOHCTPYKIUS «HHYTO HE HEBO3-
MOKHO» 3aMEHSIETCSI Ha YTBEPIUTEIHHYIO «HEBO3MOXXHOE BO3MOXKHOY, UTO
YCWJIMBAET TMO3UTHBHOE BOCIIPUATHE M JIETACT CIOTaH 0oJiee BIOXHOBJISIIO-
M ¥ 3aTTIOMUHAIOITUMCS JUTSI PYCCKOS3BIYHOM ayTUTOPHH.

5. KoHkperu3anusi — 5TO 3aMe€Ha CJIOBAa WM CIOBOCOYETAHUS U3 HC-
XOJTHOTO SI3bIKa C 0oJiee MUPOKUM 3HAYCHUEM Ha DKBUBAJICHT M3 IEJICBOTO
s3bIKa ¢ 00Jiee Y3KUM 3HAUCHUEM:

Technik fiirs Leben [5]. — Hanéxunas Texnuka i Bamiero goma.

B crnorane nmemenkoit komnanuu Bosch pgo0aBnenue crmoBocouyeTaHus
«anst Bamero nmoma» cyxkaet cepy mpuMEHEHUs TEXHUKH, Jejias CIOTraH
0oJsee aapecHbIM U MOHATHBIM JIJISl IOTEHIIMATBLHOTO MOKYIaTessi OBITOBOM
TexHuKd. Takke noOaBlieHHWEe MPUIIAraTeIbHOTO «HAAEKHAT) KOHKPETH3H-
pYyeT Ka4eCTBO TEXHUKHU.

6. [lpuém reHepanau3anmu SBISETCS MPOTHUBOIIOIOXKHBIM KOHKPETH3a-
IIMU, TaK KaK OH MPEAToJaracT 3aMeHy 4aCTHBIM MOHSATUH OOIIMMHU, TIepe-
XOJT OT BUJIOBOTO K POJOBOMY:

Das CLS-Klasee Coupe. Die Technik der Verfiihrung [10]. — CLS-Knacc
kyne. TexHonorusi cobaa3Ha.
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Crnoran o CLS-Knacc npeacraBisieT aBTOMOOMIIb HE TPOCTO KaK TPaHC-
NOPT, @ KaK «TEXHOJIOTHIO cobsiazHay. JaHHbIil ciocol nepeBoja mo3BoJis-
€T COXPAHUTh CTUJIMCTUYECKHE HOPMBI SI3bIKa MIEPEBO/IA.

7. MonmyassumMsi TOJpa3yMeBaeT 3aMEHYy CIOBApHOTO COOTBETCTBUS
KOHTEKCTYaJbHO CBSI3aHHBIM CJIOBOM, BKJII0Yasi MeTadopbl U METOHUMUU:

Mit neuem BMW Z Roadster ist alles ein Katzensprung [4]. — C HOBbIM
BMW Z Roadster Bcé MrHOBEHHO.

IIpu mepeBoae cinorana BMW Hemenkas mawoma Oblla 3aMEHEHa Ha
«BCE MTHOBEHHOY», YTO TO3BOJIMJIO OOECIEUNTh MAaKCUMAIbHYIO SICHOCTh U
JOCTYITHOCTb JUJISI LIMPOKOW ay AUTOPUH.

8. IlemocTHOEe MpeoOpa3oBaHUe TMPEACTABISAET COO0N M3MECHEHHE OT-
JENBHOTO CJIOBA WM MPEJIOKEHUS LETUKOM, a HE 110 AJIEMEHTaM:

Melitta macht Kaffee zum Genuss [9]. — Melitta. Kode ¢ mymioi.

B cnorane npousBoautens kode Melitta BMecTo npsiMoro ykazaHus Ha
«rpeBpanieHue kode B HaCIaXKICHHUEe», IPU NEPEBOJIE UCTIONb3yeTCs (ppasza
«ko(de ¢ 1ymon», 4To co3aaétr 0osee SIMOUMOHAIBHYIO U JIMYHYIO CBS3b C
oTpeouTENEM.

9. KomneHncanusi BKJIIOYAEeT 3aMEHY HENEpPeaBaeMoro 3JIEMEHTa OpH-
rMHaJIa JPYTUM CPEJICTBOM, MEPENAOIIUM TY K€ HH(OopMalnio, He 00s3a-
TEJIBHO B TOM K€ MECTE TEKCTa:

Meiser Proper putzt so sauber, da kannst du dich drin spiegeln! [8]. —
Mucrep I[Iponep — uucto Tam, rae oH!

B nanHOM croraHe HcCHoib3yeTcs 3aMeHa T'HIepOobl Ha MPOCTOE
yTBepxkaeHne. KommeHncaus nocrturaercs 3a C4ET CO3JaHMs 3allOMUHAIO-
IIETOCS CJIOTaHa, OCHOBAHHOTO Ha pu(Me, YTO 00eCIIeYnBaeT ero y3HaBae-
MOCTb U 3((PEKTUBHOCTb.

10. KanbKkupoBaHHe — O5TO IEPEBONYECKUN NPHUEM, MPU KOTOPOM
CTPYKTYpa U COCTaB OPUTMHAIBHOIO CJIOBA MJIM BBIPAKEHUSI COXPAHAIOTCS,
HO HCIOJNB3YETCS LEJIMKOM WM YaCTUYHO JPYrol A3bIK. DTOT HPUEM
npennonaraeT OyKBaJdbHBIM MEPEBOJ AJIEMEHTOB HCXOJIHOTO TEKCTa, YTO
MO>KET BKJIIOYATh KaK OTJEIbHBIC CJI0BA, TAK U 1IeJibie (pa3bl.

Red Bull verleiht Fliigel [12]. — Pex byt okpbLiser.

B cnorane komnanuu Red Bull coBocoueranue «verleiht Fligel» mo-
CJIOBHO IIEPEBOAUTCS KAK «JIAPUT KPbUIbsH WIH «OKPbUIAET». J[aHHBIN cIIO-
co0 coxpaHsieT KIo4YeByr0 MeTadopy, IPOCTOTY U 3allOMUHAEMOCTb OpH-
ruHana, 3pQexTuBHO nepeaanasi cooOIeHNE OpeHa eNeBOM ayAUTOPHH.

B pe3ynbrare aHanu3a TEKCTOB OpUTMHANA U NIEPEBOIa ObUIA BbIIEIECHBI
OCHOBHBIE THIIBI MIEPEBOTYECKUX TpaHC(HOpPMAIIHiA, UCTIONB3YEMbIX TPHU TIe-
pPEBOJIE PEKJIAMHBIX CJIOIaHOB ¢ HEMELKOrO0 Ha PyCCKUW s3bIK. Hemenkas
pekiama, 6oratas (POHETUYECKUMH MPUEMAMHM U CTHIIMCTUYECKUMH (PUTY-
paMu, CO34A€T SPKUM U IPUBJIICKATENIbHBIA TEKCT, HALECJICHHBIM Ha Ipe-
BpalleHus ciymarens B nokynarens. g coznanusa 3¢pPexTuBHOro nepe-
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BOJa BaXHO IIOHUMAThb CHCLII/I(bI/IKy PEKIIAMHOTO $3bIKa, €0 O9MOIMOHAJIb-
HOC M pPauOHAJIBLHOC BO3JICKICTBUE Ha HCJICBYIO ayJUTOPHIO, a TaK¥Xe
YMETH IMPCOJ0JICBATD A3BIKOBBIC U KYJIBTYPHBIC pa3IniK.
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The article analyzes the lexical features of translating advertising slogans from German
into Russian. The necessity of applying various translation transformations to preserve
the original meaning and emotional impact is emphasised. The most common types of
lexical transformations used to achieve the necessary communicative effect in
advertising discourse are considered.
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